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Water  
Surah 16 

16:10 It is He who sends down water for you from the sky, 

from which comes a drink for you, and the shrubs that you 

feed to your animals.  

11 With it He grows for you grain, olives, palms, vines, and 

all kinds of other crops. There truly is a sign in this for those 

who reflect.  

12 By His command He has made the night and day, the 

sun, moon, and stars all of benefit to you. There truly are 

signs in this for those who use their reason.  

13 He has made of benefit to you the many-coloured things 

He has multiplied on the earth. There truly are signs in this 

for those who take it to heart.  

14 It is He who made the sea of benefit to you: you eat 

fresh fish from it and bring out jewellery to wear; you see 

the ships cutting through its waves so that you may go in 

search of His bounty and give thanks.  

15 He has made mountains stand firm on the earth, to 

prevent it shaking under you, and rivers and paths so that 

you may find your way,  

16 and landmarks and stars to guide people.  

17 Can He who creates be compared to one who cannot 

create? Why do you not take heed? 

18 If you tried to count God’s blessings, you could never 

take them all in: He is truly most forgiving and most 

merciful. 

 
ر   فيِهِ  تسُِيمُون   مِنْهُ  ش ج  اب   و  اء   ۖ ل كُمْ  مِنْهُ  ش ر  اءِ  م  ل   مِن   السَّم   ١٠ هوُ   الَّذِي أ نْز 

 

اتِ  ۗ إِنَّ  فِي  ذ   لِك   ر  مِنْ  كُل ِ  الثَّم  الْْ عْن اب   و  النَّخِيل   و  يْتوُن   و  الزَّ رْع   و   ١١ ينُْبتُِ  ل كُمْ  بِهِ  الزَّ

ي ة   لِق وْم   ي ت ف كَّرُون    لَ 

 

ات   بِأ مْرِهِ  ۗ إِنَّ  فِي ر  النُّجُومُ  مُس خَّ ر   ۖ و  الْق م  الشَّمْس   و  ار   و  النَّه  ر   ل كُمُ  اللَّيْل   و  س خَّ  ١٢ و 

ي ات   لِق وْم   ي عْقِلوُن    ذ   لِك   لَ 

 

ي ة   لِق وْم   ي ذَّكَّرُون   انهُُ  ۗ إِنَّ   فِي ذ   لِك   لَ  أ   ل كُمْ  فِي  الْْ رْضِ  مُخْت لِف ا أ لْو  ا ذ ر  م   ١٣ و 

 

ت سْت خْرِجُوا مِنْهُ  حِلْي ة   ا ط رِيًّا و  ر    الْب حْر   لِت أكُْلوُا  مِنْهُ  ل حْم  هوُ   الَّذِي س خَّ  ١٤ و 

ل ع لَّكُمْ  ت شْكُرُون   لِت بْت غوُا مِنْ  ف ضْلِهِ  و  اخِر   فيِهِ  و  و  ى الْفلُْك   م  ت ر  ا و   ت لْب سُون ه 

 

سُبلُ   ل ع لَّكُمْ  ت هْت دُون   ا و  ار  أ نْه  اسِي   أ نْ  ت مِيد   بِكُمْ  و  و  أ لْق ى   فِي  الْْ رْضِ  ر   ١٥ و 

 

بِالنَّجْمِ  هُمْ  ي هْت دُون   ات   ۚ و  م  ع ل   ١٦ و 

 

نْ  ل   ي خْلقُُ  ۗ أ ف ل   ت ذ كَّرُون   نْ  ي خْلقُُ  ك م   ١٧ أ ف م 

 

حِيم   ِ  ل   تحُْصُوه ا ۗ إِنَّ  اللَّّ   ل غ فوُر   ر  ة   اللَّّ إِنْ  ت عدُُّوا نعِْم   ١٨ و 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

English: The Qur’an: A new translation by M.A.S. Abdul Haleem. 
Oxford World Classics. Oxford University Press, 2004, 2005. 

  



Scriptural Reasoning | Water 

Moses striking the rock  
Numbers 20: 2–13  

(2) The community was without water, and they joined 

against Moses and Aaron.  

(3) The people quarreled with Moses, saying, “If only we 

had perished when our brothers perished at the instance of 

the LORD! (4) Why have you brought the LORD’s 

congregation into this wilderness for us and our beasts to 

die there? (5) Why did you make us leave Egypt to bring us 

to this wretched place, a place with no grain or figs or vines 

or pomegranates? There is not even water to drink!”  

(6) Moses and Aaron came away from the congregation to 

the entrance of the Tent of Meeting, and fell on their faces. 

The Presence of the LORD appeared to them, (7) and the 

LORD spoke to Moses, saying, (8) “You and your brother 

Aaron take the rod and assemble the community, and 

before their very eyes order the rock to yield its water. Thus 

you shall produce water for them from the rock and provide 

drink for the congregation and their beasts.”  

(9) Moses took the rod from before the LORD, as He had 

commanded him. (10) Moses and Aaron assembled the 

congregation in front of the rock; and he said to them, 

“Listen, you rebels, shall we get water for you out of this 

rock?” (11) And Moses raised his hand and struck the rock 

twice with his rod. Out came copious water, and the 

community and their beasts drank.  

(12) But the LORD said to Moses and Aaron, “Because you 

did not trust Me enough to affirm My sanctity in the sight of 

 
1 Quarrel 

the Israelite people, therefore you shall not lead this 

congregation into the land that I have given them.”  

(13) Those are the Waters of Meribah1—meaning that the 

Israelites quarrelled with the LORD—through which He 

affirmed His sanctity. 

 
 
Translation & text: Tanakh: The Holy Scriptures. Jewish Publication Society CC 
BY NC. (Via Sefaria.org.) 

Moses striking the rock
GW By Giles Waller

א

במדבר כ׳:ב׳-י״ג

ן׃ (ג) וַיָּ֥ רֶב ל־אַהֲרֹֽ ה וְעַֽ הֲל֔וּ עַל־מֹשֶׁ֖ יִם לָעֵדָ֑ה וַיִּקָּ֣ יָה מַ֖ (ב) וְלֹא־הָ֥

ינוּ לִפְנֵ֥י ה'׃ (ד) ר וְל֥וּ גָוַעְ֛נוּ בִּגְוַע֥ אַחֵ֖ ה וַיּאֹמְר֣וּ לֵאמֹ֔ הָעָ֖ם עִם־מֹשֶׁ֑

ם אֲנַ֖חְנוּ ר הַזֶּ֑ה לָמ֣וּת שָׁ֔ ל ה' אֶל־הַמִּדְבָּ֖ ה הֲבֵאתֶם֙ אֶת־קְהַ֣ וְלָמָ֤

נוּ אֶל־הַמָּק֥וֹם יא אֹתָ֔ יִם לְהָבִ֣ נוּ֙ מִמִּצְרַ֔ עֱלִיתֻ֙ ה הֶֽ נוּ׃ (ה) וְלָמָ֤ וּבְעִירֵֽ

יִן לִשְׁתּֽוֹת׃ יִם אַ֖ פֶן֙ וְרִמּ֔וֹן וּמַ֥ רַע וּתְאֵנָה֤ וְגֶ֙ א ׀ מְק֣וֹם זֶ֗ ע הַזֶּ֑ה לֹ֣ הָרָ֖

ד וַֽ יִּפְּל֖וּ הֶל מוֹעֵ֔ ל אֶל־פֶּ֙תַח֙ אֹ֣ ן מִפְּנֵ֣י הַקָּהָ֗ ה וְאַהֲרֹ֜ (ו) וַיָּבֹא֩ מֹשֶׁ֨

ם׃ {פ} א כְבוֹד־ה' אֲלֵיהֶֽ ם וַיֵּרָ֥ עַל־פְּנֵיהֶ֑

ל ה וְהַקְהֵ֤ ח אֶת־הַמַּטֶּ֗ ר׃ (ח) קַ֣ ה לֵּאמֹֽ (ז) וַיְדַבֵּ֥ר ה' אֶל־מֹשֶׁ֥

ן ם וְנָתַ֣ לַע לְעֵינֵיהֶ֖ ם אֶל־הַסֶּ֛ יa וְדִבַּרְתֶּ֧ ן אָחִ֔ אֶת־הָעֵדָה֙ אַתָּה֙ וְאַהֲרֹ֣

ה לַע וְהִשְׁקִיתָ֥ אֶת־הָעֵדָ֖ יִם֙ מִן־הַסֶּ֔ ם מַ֙ יו וְהוֹצֵאתָ֨ לָהֶ֥ מֵימָ֑

ר צִוָּֽהוּ׃ ה מִלִּפְנֵ֣י ה' כַּאֲשֶׁ֖ ה אֶת־הַמַּטֶּ֖ ח מֹשֶׁ֛ ם׃ (ט) וַיִּקַּ֥ וְאֶת־בְּעִירָֽ

ם אמֶר לָהֶ֗ לַע וַיֹּ֣ ל אֶל־פְּנֵ֣י הַסָּ֑ ן אֶת־הַקָּהָ֖ ה וְאַהֲרֹ֛ לוּ מֹשֶׁ֧ (י) וַיַּקְהִ֜

יִם׃ (יא) וַיָּ֨רֶם יא לָכֶ֖ם מָֽ ה נוֹצִ֥ לַע הַזֶּ֔ ים הֲמִן־הַסֶּ֣ שִׁמְעוּ־נָא֙ הַמֹּרִ֔

ים יִם רַבִּ֔ יִם וַיֵּצְאוּ֙ מַ֣ הוּ פַּעֲמָ֑ לַע בְּמַטֵּ֖ ה אֶת־יָד֗וֹ וַיַּ֧ d אֶת־הַסֶּ֛ מֹשֶׁ֜

עַן ל־אַהֲרֹן֒ יַ֚ ה וְאֶֽ אמֶר ה' אֶל־מֹשֶׁ֣ ם׃ {ס} (יב) וַיֹּ֣ ה וּבְעִירָֽ שְׁתְּ הָעֵדָ֖ וַתֵּ֥

יאוּ֙ א תָבִ֙ ן לֹ֤ ל לָכֵ֗ י בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ נִי לְעֵינֵ֖ קְדִּישֵׁ֔ י לְהַ֨ ם בִּ֔ לֹא־הֶאֱמַנְתֶּ֣

ה י מְרִיבָ֔ מָּה מֵ֣ ם׃ (יג) הֵ֚ תִּי לָהֶֽ רֶץ אֲשֶׁר־נָתַ֥ ה אֶל־הָאָ֖ ל הַזֶּ֔ אֶת־הַקָּהָ֣

ם׃ {ס} שׁ בָּֽ ל אֶת־ה' וַיִּקָּדֵ֖ י־יִשְׂרָאֵ֖ אֲשֶׁר־רָב֥וּ בְנֵֽ



Scriptural Reasoning | Water 

The Samaritan Woman at the Well  
John 4: 4–15 

4 Now he had to go through Samaria. 5 So he came to a 

town in Samaria called Sychar, near the plot of ground 

Jacob had given to his son Joseph. 6 Jacob’s well was 

there, and Jesus, tired as he was from the journey, sat 

down by the well. It was about noon. 

7 When a Samaritan woman came to draw water, Jesus 

said to her, “Will you give me a drink?”8 (His disciples had 

gone into the town to buy food.) 

9 The Samaritan woman said to him, “You are a Jew and I 

am a Samaritan woman. How can you ask me for a drink?” 

(For Jews do not associate with Samaritans.[a]) 

10 Jesus answered her, “If you knew the gift of God and 

who it is that asks you for a drink, you would have asked 

him and he would have given you living water.” 

11 “Sir,” the woman said, “you have nothing to draw with 

and the well is deep. Where can you get this living 

water? 12 Are you greater than our father Jacob, who gave 

us the well and drank from it himself, as did also his sons 

and his livestock?” 

13 Jesus answered, “Everyone who drinks this water will be 

thirsty again, 14 but whoever drinks the water I give them 

will never thirst. Indeed, the water I give them will become 

in them a spring of water welling up to eternal life.” 

15 The woman said to him, “Sir, give me this water so that I 

won’t get thirsty and have to keep coming here to draw 

water.” 

4 ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας. 5 ἔρχεται 

οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγομένην Συχὰρ πλησίον 

τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ τῷ Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ 

αὐτοῦ· 6 ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. ὁ οὖν Ἰησοῦς 

κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 

πηγῇ· ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. 

7 Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει 

αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· Δός μοι πεῖν· 8 οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ 

ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς 

ἀγοράσωσιν. 9 λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρῖτις· Πῶς σὺ 

Ἰουδαῖος ὢν παρ’ ἐμοῦ πεῖν αἰτεῖς γυναικὸς Σαμαρίτιδος 

οὔσης; οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι 

Σαμαρίταις.10 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ· Εἰ ᾔδεις τὴν 

δωρεὰν τοῦ θεοῦ καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι· Δός μοι πεῖν, 

σὺ ἂν ᾔτησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. 11 λέγει 

αὐτῷ ἡ γυνή· Κύριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ 

ἐστὶν βαθύ· πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 12 μὴ σὺ 

μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ 

φρέαρ καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ 

θρέμματα αὐτοῦ; 13 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ· Πᾶς 

ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν· 14 ὃς δ’ ἂν 

πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει εἰς 

τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν 

αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. 15 λέγει 

πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή· Κύριε, δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ 

διψῶ μηδὲ [διέρχωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν. 
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